
 

Hugvísindasvið 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Emilía Katrín 

 

 
Um þróun íslenskra nafngifta og vinsældir nafna 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ritgerð til BA-prófs í íslensku sem öðru máli 

 

 

Eeva H. K. Anttinen 

 

Maí 2014 

 

 



 

 

Háskóli Íslands 

 

Hugvísindasvið 

 

Íslenska sem annað mál 

 

 

 

 

Emilía Katrín 
 

Um þróun íslenskra nafngifta og vinsældir nafna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ritgerð til BA-prófs í íslensku sem öðru máli 

 

     Eeva H. K. Anttinen 

Kt.: 1502923799 

 

Leiðbeinandi: Katrín Axelsdóttir 

Maí 2014 

 

 



 

 

 

 

 

 

Efnisyfirlit 

 

1. Inngangur 1 

2. Hvað er íslenskt nafn? 2 

3. Erlend áhrif 7 

4. Tvö nöfn sem njóta nú mikilla vinsælda á Íslandi 9 

4.1. Inngangur 9 

4.2. Emilía/Emelía 10 

4.3. Katrín 14 

4.4 Samantekt 18 

5. Könnun 19 

6. Önnur nöfn á listanum yfir tíu algengustu nöfn stúlkna fæddra 2012 21 

7. Niðurlag 24 

8. Heimildaskrá 25 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 

 

1. Inngangur 

Það að heita eitthvað er alþjóðlegt. Allir menn bera nafn. Þegar manni er gefið heiti 

verður þessi hljómur og bókstafaröð tákn sem aðrir nota til að vísa til hans. Nöfnin hafa 

það hlutverk að tilgreina manneskjur hverja frá annari og hafa síðan áhrif á okkur. Þegar 

við heyrum eitthvert nafn hugsum við um fólk sem við þekkjum sem heitir nafninu og 

það fer eftir hvernig sambandið okkar við þessar persónur hefur verið hvernig við 

skynjum nafnið. Stundum er ekki nauðsynlegt að þekkja fólkið persónulega, eða hvað 

kemur upp í hugann þegar maður heyrir t.d. nafnið Adolf?  

Lengi hafa menn haft þá trú að orð og nöfn feli í sér mátt. Dæmi um þetta er 

nafnið Ófeigur ‘sá sem lifir lengi’ sem var gefið á veiklulegum drengjum fyrr á öldum í 

þeirri von að þeir næðu að hressast (Guðrún Kvaran 2011:464). Það eru ennþá til 

orðatiltæki um nöfn. „Nomen est omen― eins og sagt er á latínu og „Nafnið getur ekki 

gert manninn verri, en maðurinn getur gert nafnið verra― er sagt í finnsku. Á íslensku 

hefur verið sagt að menn „kafni undir nafni― ef þeir urðu lítilmenni þrátt fyrir nafnið 

(Jónas Jónasson frá Hrafnagili 2010:264). William Shakespeare sagði í Romeó og Júlíu 

„What’s in a name? That which we call a rose, by any other name would smell as 

sweet.―  

 Það er ótrúlegt hversu mörg nöfn hafa verið til hér á landi og hve mörg nöfn eru 

ennþá mynduð í dag, miðað við fjölda manna á Íslandi. Það er sérstaklega athyglisvert 

hvernig nöfn komast í tísku þar sem hefur lengi verið mjög sterk hefð fyrir að skíra 

börnin eftir forfeðrum. Ef barnabarnið heitir alltaf það sama og afi og amma, hvernig 

myndast tískubylgjurnar? Í manntalinu 1703 bar nær fjórði hver karlmaður nafnið Jón 

og um tíma hét fimmta hver kona Guðrún (Guðrún Kvaran 2011:252, 349). Samt hefur 

alltaf verið pláss fyrir eina og eina Sveinveigu, Astrónómíu og Jóhannesínu. Í nöfnum 

speglast áhrif frá menningartímabilum, sögum, trú, stétt og kannski jafnvel innri 

hugsanir persóna.  

Í þessari ritgerð verður fjallað um nöfn. Í næsta kafla kemur fram hvernig 

íslensk nöfn voru mynduð upphaflega. Í þriðja kafla verður fjallað um erlend áhrif á 

nöfn á Íslandi. Í fjórða kafla verða sýnd tíu algengustu einnefni eða fyrsta nafn stúlkna 

fæddra 2012 og er sérstaklega talað um nafnið Emilía/Emelía og nafnið Katrín og aðrar 

myndir þess. Í fimmta kafla verður fjallað um könnun um nöfnin Emilía og Katrín og 
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ástæður nafngifta. Í sjötta kafla verður talað um önnur nöfn sem voru á listanum yfir tíu 

algengustu nöfn stúlkna fæddra 2012. Í sjöunda kafla er niðurlag.  

 

 

2. Hvað er íslenskt nafn? 

Í þessum kafla verður fjallað um hvernig íslensk nöfn voru mynduð upphaflega og 

hvaða nöfn geta verið tilgreind sem „íslensk― nöfn. 

Nöfn þóttu hafa áhrif á manneskjur. Í bók sinni Svenska förnam kortfattat 

namnlexikon segir Roland Otterbjörk að nafnið eða að minnsta kosti nafnliðirnir hefðu 

einu sinni haft mikla þýðingu. Sá sem þekkti rétta nafnið hafði trúlega mátt yfir 

nafnbera. Í Eddu stofnaði Sigurður Fáfnisbani sér viljandi í hættu þegar hann sagði 

drekanum frá nafninu sínu (Otterbjörk 1964:2). Börnin urðu hugsanlega sterk ef þau 

fengu nöfn með einkenni dýra eins og björns eða úlfs. Otterbjörk segir einnig að með 

því að nota guðsnafn sem forlið hafi barnið fengið vernd frá þeim guði eða veru sem 

nafnið vísaði til (Otterbjörk 1964:8). 

Jónas Jónasson frá Hrafnagili segir í bók sinni Íslenzkir þjóðhættir að ef menn 

létu börnin heita í höfuðið á einhverjum þá líktust þau þeim einhvern veginn og voru 

með svipuð einkenni, eins og segir í munnmælasetningunni „að fjórðungi bregði til 

föður, fjórðungi til móður, fjórðungi til fósturs og fjórðungi til nafns.― (Jónas Jónasson 

frá Hrafnagili 2010:264). 

Ef konuna dreymdi oft einhvern á meðan hún gekk með barnið var mikilvægt að 

gefa barninu það nafn, sérstaklega ef maðurinn bauð það í draumnum. Annars gæti það 

skaðað vellíðan eða jafnvel líf barnsins, því það var almenn trú að nafnið skyldi fylgja 

barninu. Það var alger óheppni fyrir barnið ef sá sem birtist móðurinni í draumi  hafði 

verið illmenni. Sömuleiðis ef einhver bað sérstaklega um að láta barnið ekki heita eftir 

sér. Hættulegt þótti að brjóta gegn því boði. Að virða ekki þessa ósk töldu menn geta 

leitt til þess að barnið myndi deyja eða verða fatlað. Einnig var sú trú til að ef foreldrar 

misstu barn en eignuðust svo annað barn af sama kyni, mundi það deyja líka ef það var 

látið heita það sama og fyrra barnið. Best var að láta tvö til þrjú börn fæðast á milli 

þeirra og svo helst bæta öðru nafni við (Jónas Jónasson frá Hrafnagili 2010). 

Þegar ég sá lista yfir tíu algengustu einnefni og fyrstu nöfn stúlkna fæddra 2012 

á Íslandi varð ég hissa. Hve mörg nöfn á listanum eru eiginlega íslensk nöfn? 
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Samkvæmt Hagstofu Íslands voru í efstu sætunum nöfnin Emilía/Emelía og Katrín. Ég 

hef séð nafnið Emilia á sams konar listum frá öðrum löndum og ég veit að Katrín er 

mjög alþjóðlegt nafn og eru til óteljandi rithættir og gælunöfn af því út um allan heim. 

Þetta virðast svo sannarlega ekki vera íslensk nöfn, en hvað skilgreinir íslenskt nafn? 

Eitt svar væri að íslensk nöfn væru þau nöfn sem voru í notkun á landnámsöld 

og í Íslendingasögum og eru það ennþá. Það er þó alls ekki öruggt að segja að nöfn sem 

voru borin af landnámsmönnum séu öll íslensk nöfn. Landnámsmenn komu til Íslands 

aðallega frá Noregi og Írlandi. Þeir komu náttúrlega með sínar eignir, dýr, lífshætti, 

menningu, trú, tungumál og – nöfn og nafngiftir. Gömul nöfn sem hafa verið notuð á 

Íslandi frá upphafi eru meðal annars Ingólf(u)r, Hjörleif(u)r, Njáll og Kjartan. Norræn 

nöfn á borð við Ingólfr  (Ingi sem gæti vísað til Freys, og ‘úlfur’) og Hjörleifr (‘sverð’ 

og ‘erfingi’) eru sterk víkinganöfn sem skýra sig sjálf. Á sama hátt og norræna þróaðist 

með tímanum yfir í nútímanorsku og -íslensku urðu nöfnin líka íslensk og norsk. 

Otterbjörk skrifar í bókinni Svenska förnam kortfattat namnlexikon um nafnið Ingolf: 

„(1867), sällan Ingulf, nord. (germ.) namn, sammansatt av en bildning till gudanamnet 

Ing och ulf ‘varg’. Förr vanligt namn i Ögötl., men också i Danmark (där använt i 

kungahuset). Det skånska Ingel torde snarast återgå på Ingolf.― (Otterbjörk 1964:102). 

Auðvitað væri hægt að fara endalaust aftur á bak frá íslensku -> norrænu -> germönsku 

-> indó-evrópsku og gá hvernig til dæmis goðaheiti og orðið úlfur hafa þróast og hvar 

þetta á rætur en það verður að draga línu einhvers staðar. Það mætti þá segja að nafn 

fyrsta landnámsmannsins, Ingólfr, væri alveg íslenskt nafn en það verður kannski að 

deila því með nálægum þjóðum. 

Nöfn sem eru af öðrum uppruna en norrænum eru aldrei talin með íslenskum 

nöfnum, jafnvel þótt þau hafi tíðkast hér frá landnámi og hafi íslenskar myndir sem ekki 

eru notaðar annars staðar í heiminum. Írsk eða keltnesk nöfn voru ekki heldur 

jafnvinsæl og norræn nöfn, líklega út af því að Írar voru ekki eins hátt settir hér á landi. 

Sum nöfn voru notuð alveg fram á 10. öld en hurfu svo smám saman (Hermann Pálsson 

1960:15). Reyndar eru nöfnin Njáll og Kjartan óvenjuleg að því leyti að þau hafa verið 

notuð öldum saman – enda áttu íslenskir Njálar og Kjartanar fræga nafna í 

Íslendingasögunum. Njáll er úr írsku Níall og Kjartan er úr fornírsku Certán. Hermann 

Pálsson segir að á landnámstíma hafi líka verið notuð nöfn af öðrum uppruna eins og 

Játgeir og Vilborg sem eru upprunalega engilsaxnesk nöfn og eru ekki heldur talin 



4 

 

íslensk (Hermann Pálsson 1960:16). Játgeir er úr fornensku Eádgár og Vilborg er úr 

fornensku Wilburh (Guðrún Kvaran 2011:343, 612). 

Venjulega voru frumnorræn nöfn mynduð af tveim mikilvægum liðum sem voru 

settir saman (Weekley 1939). Þau vísa oft til útlits (t.d. nöfn með forliðinn Kol-, og 

viðliðinn -fríður), náttúru (t.d. nöfn með forliðinn Snæ-, og viðliðinn -bergur), dýra (t.d. 

nöfn með forliðinn Hrafn-, og viðliðinn -úlfur) trúar, (t.d. nöfn með forliðinn Guð-, og 

viðliðinn -þór), orrustu (t.d. nöfn með forliðinn Sigur-, og viðliðinn -hildur) eða 

álitlegra persónueinkenna (t.d. nöfn með forliðinn Auð-, og viðliðinn -rún). Það er hægt 

að búa til mjög mörg nöfn bara með því að raða saman forliðum og viðliðum. Ef 

drengur á heita eftir steini þrumuguðsins Þórs, þá getur hann verið Þorsteinn, Steinþór, 

Steindór, Þórhallur eða Halldór. Eins og sjá má af listanum hér að neðan getur margt 

verið notað bæði sem forliður og viðliður og stundum eru orðin notuð sem ósamsett, 

sjálfstæð nöfn. Sem dæmi má nefna: Hall-, -hallur og Hallur. Í töflunni hér að neðan 

koma fram helstu forliðir og viðliðir sem eru notaðir í myndun karlmanns- og 

kvenmannsnafna. 

 

 

Forliðir                             Viðliðir karlmannsnafna             Viðliðir kvenmannsnafna 

 

Aðal-                 Kol-                             -berg                                                -björg 

Al-                     Krist-                           -bergur                                            -björk 

Arin-                  Magn-                         -bert                                                 -björt 

Arn-                   Mar-                            -bjartur                                            -borg 

Auð-                  Odd-                            -björn                                               -dís 

Álf-                    Ragn-                          -bogi                                                -dögg 

Ár-                     Rós-                             -brandur                                          -ey 

Ás-                     Sal-                              -dór                                                 -finna 

Ást-                    Sig-                             -finnur                                             -fríður 

Berg-                  Sigur-                          -freð                                                -gerður 

Bert-                   Snæ-                           -freður                                             -gunnur 

Bjarg-                 Sól-                             -garður                                            -heiður 

Bjarn-                 Stein-                          -geir                                                -hildur 

Björg-                 Styr-                           -grímur                                            -katla 

Björn-                 Svan-                          -hallur                                             -laug 

Borg-                  Svein-                         -harður                                            -leif 

Bót-                    Sæ-                             -héðinn                                            -lind 

Bryn-/Brynj-      Unn-                           -hvatur                                             -lín 

Dag-                    Val-                           -jón                                                  -lína 

Dal-                     Vé-                            -kell                                                 -ljót 

Dan-                    Vig-/Víg-                  -laugur                                             -mey 

Dýr-                     Vil-                           -lákur                                               -ríður 
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Ei-                       Þor-                           -leifur                                               -rós 

Eið-                     Þór-                           -leikur                                              -rósa 

Ein-                                                       -liði                                                  -rún  

Engil-                                                    -ljótur                                               -sína 

Ey-                                                        -mann                                               -unn 

Fann-                                                    -mar                                                  -veldur 

Finn-                                                     -móður                                              -vör 

Frið-                                                      -mundi                                              -þóra 

Geir-                                                     -mundur                                            -þrúður 

Grím-                                                    -oddur                                               

Guð-                                                     -ólfur 

Gunn-                                                   -ráður 

Haf-                                                      -rekur    

Hall-                                                     -ríkur 

Há-                                                       -steinn 

Heið-                                                    -sveinn 

Her-                                                      -tryggur 

Hildi-                                                    -týr 

Hjálm-                                                   -úlfur 

Hjör-                                                     -valdur 

Hjört-                                                    -var 

Hólm-                                                   -varður 

Hrafn-                                                   -vin 

Hug-                                                      -þór 

Hún- 

Ing-/Ingi- 

Ís- 

Jó-                                                                

                                                                                        (Guðrún Kvaran 2011:23, 28-29) 

 

Stundum er uppruni forliðar annar en uppruni samhljóða viðliðar. Dæmi um 

þetta er Mar- og -mar. Uppruni þessa forliðar er af tvennum toga. Stundum merkir það 

‘sjór’ en stundum ‘hestur’. Viðliðurinn er hins vegar skyldur orðinu mær ‘frægur, 

ágætur’, í frumnorrænu *mariR og samsvarar -mar í þýskum nöfnum sem er kominn úr 

fornháþýska orðinu mari sem merkir ’frægur’ (Guðrún Kvaran 2011:418). 

Það er jafnvel hægt að búa til nýja forliði eða viðliði úr íslenskum orðum og 

voru ekki allir forliðir og viðliðir á þessum lista notaðir að fornu. Svo eru enn nýrri liðir 

sem voru ekki á listanum, svo sem forliðirnir Sumar- Vetur- og Vor- sem eru t.d. notaðir 

í nöfnum eins og Sumarliði, Sumarlilja, Sumarlín(a), Sumarrós, Sumarsveinn, 

Sumarvin, Vetrarrós, Veturliði, Vordís, og Vorsveinn. (Sumarliði og Veturliði eru þó 

gömul nöfn en hin voru ekki notuð fyrr en á 19. eða 20. öld.) Viðliðirnir -rós og rósa 

eru á listanum en ekki -lilja, sem er notað í nöfnum eins og Rósalilja, Sumarlilja og 
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Sóllilja. Gömlum forliðum eins og Ját- og Jörmun- var líka sleppt á listanum, en þeir 

hafa ekki verið virkir í langan tíma, kannski ekki eftir nafnið Jörmunrekur var búið til. 

Liðurinn -sól er glænýr viðliður sem er notaður í nafninu Íssól og er það því kannski 

bara spurning um tíma hvenær einhver lætur barnið sitt heita t.d. Hafsól?  

Hermann Pálsson er með svipaðan lista með viðliðum í bók sinni Íslenzk 

mannanöfn. Hann sleppir viðliðum eins og -freð, (sem hann segir að ætti að vera -

freður)    -lind, -mey (sem ætti að hans mati í rauninni að vera -mær) og -rós (sem hann 

segir kátbroslegan) en bætir við t.d. -bera og -gauti/-gautur (Hermann Pálsson 1960). 

Reyndar voru þrengri reglur um hvernig mátti mynda íslensk nöfn. Núna eru 

forliðir notað jafnt til þess að mynda bæði karlmanns- og kvenmannsnöfn. Samkvæmt 

Hermanni Pálssyni hefur þetta ekki alltaf verið þannig og var t.d. forliðurinn Svein- 

aldrei notaður í kvennanöfnum að fornu. Vafasamt er líka hvort forliðurinn Bjarg- var 

notaður í karlmannsnöfnum fyrr en seint á 19. öld. Það var ekki heldur forn málvenja að 

mynda nöfn úr þremur liðum eins og t.d. Gunnþórunn (Hermann Pálsson 1960:23, 63, 

222). 

Karlkynsviðskeytið -ar þekkist í norrænum og germönskum málum og hefur 

upphaflega verið viðliður (Guðrún Kvaran 2011:26-27). Viðskeyti eru oft notað til þess 

að mynda karlmannsnöfn af kvenmannsnöfnum eða leiða kvenmannsnöfn af 

karlmannsnöfnum en þau þýða í sjálfum sér ekki neitt. Stundum geta viðskeyti verið 

bara til skrauts, eins og t.d. Júlía og Júlíana sem hafa sömu merkingu. Viðliðir hafa hins 

vegar merkingu og er -ar sem viðliður komið úr frumnorrænu *-harjaR og merkir her 

‘herlið’ en í sumum tilvikum er það úr frumnorrænu *-gairaR og merkir það sama og 

geir ‘spjót’ (Guðrún Kvaran 2011:66). Ýmis nöfn voru mynduð með viðskeytinu í fornu 

máli en það var þó ekki fyrr en á síðari hluta 19. aldar að viðskeytið -ar var notað til að 

mynda karlmannsnafn af kvenmannsnafni t.d. í nafninu Hildar af Hildur (Guðrún 

Kvaran 2011). 

Að fornu var sú venja að nefna barn eftir tveim mönnum með því að taka lið úr 

nafni hvors þeirra. Þetta var mjög frjósöm venja því drengur sem var látinn heita eftir 

Halldóru og Steingrími gat þá verið kallaður Hallgrímur, Þorgrímur, Hallsteinn, 

Þorsteinn, Steinþór eða Steindór (Hermann Pálsson 1960:27). Þess vegna er ekki 

skrýtið að það séu til svo mörg nöfn. Otterbjörk segir að það megi finna dæmi í 

íslenskum ættartölum og Landnámabók um að einn forliður eða viðliður sem var 
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endurtekinn innan fjölskyldu gæti orðið merki fyrir heila ætt og tengt fólkið saman, til 

dæmis Þorsteinn, Þorkell og Þorgrímur. Í Svíþjóð hefur fundist steinn með nöfnunum 

Ingulbjörn, Víbjörn og Hugbjörn sem voru bræður og faðir þeirra var Guðbjörn 

(Otterbjörk 1964:2). 

Það er einnig hægt að víxla nöfnum þannig að hægt er að draga kvenmannsnafn 

af karlmannsnafni eða karlmannsnafn af kvenmannsnafni t.d. Bergþóra og Þorbergur 

(Einar Hjörleifsson o.fl. 1915:51). Sagan segir að nafnið Eyþór, sem var tekið upp á 19. 

öld, sé komið af Þórey (Guðrún Kvaran 2011:202). 

Í þessum kafla var fjallað um uppruna íslenska nafna þá sérstaklega um forliði 

og viðliði og hvernig notkun þeirra hefur þróast í áranna rás. Auk þess var talað um 

gamla nafnasiði og hvernig þeir gátu átt þátt í þróun nafngifta á Íslandi. 

 

3. Erlend áhrif 

Í þessum kafla verður fjallað um erlend áhrif á nöfn Íslendinga. Fyrst er talað um 

breytingar sem komu með kristinni trú og síðan um dönsk áhrif.  

Hermann Pálsson segir að það hafi orðið minni breytingar á nafnasiðum við 

kristnitöku en mætti búast við. Íslendingar voru frekar frjálslyndir og kristinn siður var 

samræmdur við fornar hugmyndir. Það hafði mest áhrif á nöfn sem byrjuðu á forliðinum 

Vé- eða Frey- og dró úr notkun þeirra. Það hefur verið útskýrt þannig að Vé- minnti of 

mikið á helgiathafnir heiðinna manna og Frey-nafnið á frjósemisdýrkun sem kristnir 

menn litu illum augum á (Hermann Pálsson 1960:16). 

Hermann Pálsson segir að eitt elsta tökuheitið, Jón, hafi verið tekið upp á 11. öld 

og er nú orðið eins íslenskt og orðin kirkja og klaustur og er því fast í íslenskri tungu, 

þótt það hafi ekki alltaf verið til. Þegar á 12. öld var farið að nota forliðinn Krist- með 

íslenskum viðliðum eins og -rún. Sérstaklega eftir siðaskipti komust mörg kirkjuleg 

nöfn í notkun, til dæmis María sem var ekki notað hérlendis verulega fyrr en á 18. öld 

(Hermann Pálsson 1960:210). Að blanda saman norrænum og erlendum nöfnum af 

hebreskum, grískum eða latneskum uppruna á sér stundum langa sögu sbr. t.d. Sigurjón 

og Elínborg, en Hermanni Pálssyni þykir það annarlegt (Hermann Pálsson 1960:24). 

Á 18. öld fóru dönsk áhrif á íslenska nafnasiði vaxandi og entust þau í tvær aldir. 

Þaðan kemur t.d. nafnið Kristján sem var orðið sjötta algengasta nafnið árið 1910 

(Hermann Pálsson 1960:18). Einnig gerðist það að nefnifallsendingum var sleppt í 
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ýmsum nöfnum Hallfreður varð t.d. Hallfreð. Það munu líka vera dönsk áhrif að 

blómaheiti eru notuð sem skírnarnöfn (Hermann Pálsson 1960:18). 

Auk þess eru til viðskeyti komin úr dönsku sem hafa verið notuð til þess að auka 

við fjölbreytileika íslenskra nafna. Karlmannsnöfn verða kvenmannsnöfn og 

kvenmannsnöfn verða auðveldlega karlmannsnöfn. Dæmi um slík viðskeyti eru -ínus,    

-íus og -us fyrir karlmenn, af Elín er t.d. Elínus. Oftast eru samt kvenmannsnöfn leidd af 

karlmannsnöfnum og til þess eru fjölmörg viðskeyti: -etta, -ía, -íða, -ína, -inna, -lín,      

-lína,  -ólína, -ónía, -rín og -sína (Hermann Pálsson 1960:26).  

Besta dæmið um þann ákafa sem Íslendingar hafa haft til þess að búa til 

kvenkynsform er nafnið Jón, sem hefur lengi verið uppáhaldsnafn Íslendinga. Í bókinni 

Nöfn Íslendinga eftir Guðrúnu Kvaran eru talin upp nöfn sem byrja á Jón og listinn er 

margar blaðsíður. Til eru nöfnin Jóna, Jónanna, Jónea, Jóninna, Jónía, Jónída, Jónína, 

Jónlína, Jónný, Jónsína og Jóný. Hérna eru ekki einu sinni talin með öll nöfn sem hafa 

Jón sem forlið (t.d. Jónveig). Þessi nafnmyndun komst í tísku á 19. öld og þetta má 

sérstaklega sjá í manntalinu 1910. Síðan hefur til dæmis myndin Jónína orðið mjög 

algeng (Guðrún Kvaran 2011:349-353). Samkvæmt þjóðskrá 1. janúar 2012 voru 742 

konur sem báru nafnið Jónína sem fyrsta nafn og 155 sem báru það sem annað nafn. 

Ennþá fleiri konur báru nafnið Jóna: 894 voru með það sem fyrsta nafn og 978 sem 

annað nafn. Hins vegar voru hinar nafnmyndirnar talsvert sjaldgæfari. Það voru aðeins 

ein til fjórar konur sem hétu Jónanna, Jónea, Jónía, Jónída, Jónný, Jónsína eða Jóný. 

Níu konur báru nafnið Jóninna og engin kona bar nafnið Jónlína (Hagstofa Íslands 

2012). Miðað við hvað Jóna og Jónína eru algeng nöfn kunna sérstaklega 

nafnmyndirnar Jónía og Jóninna að hafa verið vinsælli en núna því að munurinn á þeim 

og nafninu Jónína er bara einn bókstafur. 

Ef íslenskt nafn er skilgreint sem nafn sem sett hefur verið saman úr gömlum 

forliðum og viðliðum og hefur verið í notkun lengi getur verið sagt að nafnið 

Brynjólfur, sem á sér djúpar rætur í íslenskrar nafnahefð og er myndað af gömlum forlið 

og viðlið, sé íslenskt nafn. Í þessu ljósi getur nafnið Brynjólfsína ekki verið skilgreint 

sem íslenskt nafn af því að viðskeytið -sína bættist ekki við sem ending í íslenskum 

nöfnum fyrr en í lok 19. aldar. Að sama leyti er Hallbergur íslenskt nafn, en ekki 

Hallberg sem skortir nefnifallsendingu. 
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Rétt er að minnast hér í lokin að breski og bandaríski herinn dvöldu á Íslandi í ár 

og áratugi og hefur þetta eflaust haft áhrif á nafngiftir Íslendinga. Mæður vildu kannski 

láta nöfn barna sinna minna á breska eða bandaríska feður þeirra. Síðan gátu önnur börn 

líka fengið ensk nöfn þótt börnin væru alíslensk (Hermann Pálsson 1960:19). 

Í þessum kafla var fjallað um erlend áhrif á íslenskum nöfnum og þá sérstaklega 

áhrif sem komu frá Danmörku. Einnig voru nefndar breytingar og dæmi um nöfn sem 

komu til Íslands með kristni. 

 

  

4. Tvö nöfn sem njóta nú mikilla vinsælda á Íslandi 

Í þessum kafla verður fjallað um nöfn sem njóta nú mikilla vinsælda á Íslandi, þá 

sérstaklega um þau tvö nöfn sem voru algengust á stúlkur fæddar 2012, Emilía/Emelía 

og Katrín. Auk þess verður fjallað um hversu vinsæl þessu nöfn voru í ýmsum öðrum 

löndum sama ár. 

 

4.1. Inngangur  

Samkvæmt Hagstofunni voru nöfnin Emilía/Emelía og Katrín í 1.-2. sæti á lista yfir 

algengustu einnefni eða fyrsta nafn stúlkna fæddra 2012 (Hagstofa Íslands 2014). 

Listinn yfir tíu algengustu nöfnin er eins og hér má sjá: 

 

1-2. Emilía/Emelía (fjöldi 35) 

1-2.  Katrín (fjöldi 35) 

3. Sara (fjöldi 32) 

4-5. Anna (fjöldi 28) 

4-5. Freyja (fjöldi 28) 

6-8. Katla (fjöldi 27) 

6-8. María (fjöldi 27) 

6-8. Rakel (fjöldi 27) 

9. Emma (fjöldi 26) 

10. Karen (fjöldi 24) 

(Hagstofa Íslands 2014) 
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4.2. Emilía/Emelía  

Í bók Guðrúnar Kvaran Nöfn Íslendinga (2011) segir um nafnið Emilía:  

 

Nafnið virðist fyrst koma fyrir á íslenskum konum um miðja 19. öld. Ritháttur er 

á reiki, nafnið er ýmist skrifað með -e- eða -i-. [...] Árið 1855 voru sjö konur í 

Ey., Þing. og S.-Múl. skráðar Emelía/Emilía en 1910 báru 115 konur á landinu 

nafnið, þar af 50 sem síðara nafn af tveimur. [...] Emilía er sennilega að uppruna 

latneskt kvenmannsnafn, Aemilia, leitt af rómverska ættarheitinu Aemilius 

(Emil). En Emilía getur einnig verið víxlmynd við Amalía.   

 

Þegar nafnið Emil er skoðað nánar kemur í ljós að Aemilius á hugsanlega rætur í 

latneska orðinu aemulus ‘keppinautur’ (Guðrún Kvaran 2011:186-187). 

Nafnið Emilía/Emelía er ekki á aðallista í bók Hermanns Pálssonar (1960). Hann 

segir þar á einum stað (Hermann Pálsson 1960:9). 

 

Fjölmörg útlend mannanöfn, sem hér hafa tíðkazt, eru auðsæileg brot á 

nafnalögum og fara raunar illa í íslenzkri tungu.[...]Vænti ég þess, að bókin megi 

verða til þess, að betur verði vandað til skírnarnafna eftir útkoma hennar en áður, 

að útlendum nöfnum og nafnleysum fari fækkandi og þjóðlegum íslenzkum 

nöfnum fjölgandi að sama skapi.  

 

Í samræmi við þetta kemur ekki á óvart að nafnið Emilía/Emelía sé ekki nefnt í bók 

Hermanns nema á lista yfir það sem hann kallar aðskotanöfn, enda er það ekki heldur 

gamalt kristið nafn sem ætti sér djúpar rætur í íslenskri nafnahefð. Bókin var samt gefin 

út árið 1960 og nafnalögin sem hann vísar til voru samin árið 1925 og voru þá 

fjölmargar konur á landinu með þetta nafn. Hins vegar má í bókinni finna til dæmis 

hebreska nafnið Elísabet (þó íslenskun þess Ellisif sé í miklu uppáhaldi hjá Hermanni) 

og gríska nafnið Katrín, sem hefur verið þekkt á landinu síðan á 13. öld og á sér ekki 

íslenska þýðingu (Hermann Pálsson1960). 

Samkvæmt þjóðskrá 1. janúar 2012 hafði Emilíum fjölgað síðan 1910 og voru þá 

orðnar 423 konur sem báru nafnið Emilía sem fyrsta eiginnafn og 76 sem báru það sem 
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annað nafn. Þetta voru því samtals 384 fleiri konur sem hétu Emilía 1. janúar 2012 en 

árið 1910. Á sama tíma 2012 voru 107 konur sem báru nafnið Emelía sem fyrsta 

eiginnafn og 18 sem síðara nafn. 1. janúar 2013 voru 563 konur með nöfnin 

Emilía/Emelía sem einnefni eða fyrra nafn og var það því í 72. sæti yfir algengustu 

kvennanöfn Íslands. Fyrir fimm árum var Emilía/Emelía í 100-101 sæti á listanum 

(Hagstofa Íslands 2013). 

Eins og kemur fram hjá Guðrúnu Kvaran hefur nafnið þekkst á Íslandi frá 19. 

öld. Emilía kemur fyrst fyrir í manntali frá 1840 á þriggja ára stúlku. Hún var dóttir 

faktors sem hét Petræus og konu hans. Í sama manntali er líka minnst á 19 ára konu sem 

hét Emelía Sophía Schou og 10 ára stúlku að nafni Anna Emilie Frahm. Hins vegar 

kemur nafnið Emelie fyrir í manntali frá 1835 á 19 ára konu sem hét Aniche Emelie 

Hölter. Nafnið, sem er nú á dögum skrifað annaðhvort Emilía eða Emelía, hefur borist 

hingað frá útlöndum og birtist fyrst á útlenskum konum. Árið 1920 voru 76 konur sem 

hétu Emilía og 47 konur sem hétu Emelía (Manntalsvefur Þjóðskjalasafns Íslands). 

Finnski nafnfræðingurinn Kustaa Vilkuna segir að Emilia hafi verið tískunafn í 

Evrópu í lok 18. aldar, og innblástur var fenginn frá leikritinu Emilia Galotti eftir G. E. 

Lessing (Vilkuna 1993:58). Otterbjörk segir að um miðja 18. öld hafi fyrst verið hægt 

að sjá áhrif frá bókmenntum á nafngiftir í Svíþjóð. Nöfn sem voru ekki tekin úr ættinni 

og fylgdu ekki siðvenjum voru náttúrlega ekki eins áhrifarík en með hjálp 

bókmenntanna jókst merking þeirra í hugum manna (Otterbjörk 1964:37). Samkvæmt 

Guðrúnu Kvaran þekkist nafnið Emilia í Svíþjóð frá 17. öld en Emelie er eitthvað yngra 

í Danmörku og Noregi (Guðrún Kvaran 2011:187). 

Í Bandaríkjunum var nafnið Emily í sjötta sæti á lista yfir algengustu nöfn 

stúlkna fæddra 2012 (USA Social Security Administration 2014). Nafnið Emma, sem er 

ekki mjög ósvipað, var í öðru sæti þar á sama tíma en í níunda sæti á Íslandi (Hagstofa 

Íslands 2014). 

Á sambærilegum lista frá Bretlandi sama ár kemur í ljós að í Englandi og Wales 

var nafnið Emily fjórða algengasta nafn nýfæddra stúlkna árið 2012. Nafnið Emma var 

ekki á listanum en hins vegar Amelia, sem er kannski ennþá líkara Emily var í fyrsta 

sæti (Office for National Statistics 2013). Athyglisvert er að það eru fleiri nöfn sem voru 

bæði á listanum í Bretlandi og í Bandaríkjunum. Þessi nöfn eru: Sophia/Sophie, Olivia, 
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Ava, Isabella og Mia. Ísabella/Ísabel/Isabella/Isabel var líka á listanum á Íslandi, en í 

23.-24. sæti og var það farið niður úr 11. sæti árið á undan (Hagstofa Íslands 2014). 

Staðan í Ástralíu er ekki mjög frábrugðin. Nafnið Emily var í öðru sæti í 

Australian Capital Territory og sjöunda sæti í Northern Territory á listum yfir 

algengustu nöfn stúlkna fæddra 2012. Á listunum má líka sjá sama nafnasmekk og í 

Bandaríkjunum og Bretlandi. (Sophie, Amelia, Mia, Ava og Isabella) (Australian 

Government – Births, deaths and marriages registries 2014). Í Nýja-Sjálandi voru líka 

næstum því sömu tíu algengustu nöfn árið 2012 (Olivia, Sophie, Emily, Isabella, 

Amelia, Sophia, Ava) (The Department of Internal Affairs 2014). 

Í Svíþjóð var Emilia hins vegar ekki eitt af algengustu nöfnum landsins árið 

2012: af svipuðum nöfnum var bara Emma sem var í sjöunda sæti. (Það nafn hefur líka 

orðið minna vinsælt, því að fyrir nokkrum árum var það í fyrsta sæti nokkur ár í röð.) 

Nöfnin Isabelle og Olivia voru í fimmtánda og sextánda sæti (Statistiska centralbyrån - 

Statistics Sweden 2013). Emilie náði ekki heldur í Danmörku á lista yfir tíu algengustu 

nöfn stúlkna fæddra 2012. Það var bara í 24. sæti en hins vegar voru Sofia, Sofie, 

Isabella og Emma meðal tíu algengustu nafna (Danmarks statistik 2013).
1
 

Í Noregi var Emilie sjöunda algengasta nafn stúlkna fæddra árið 2012 (Statistisk 

Sentralbyrå – Statistics Norway 2014). Á listanum voru líka Emma, Sofie, Sofia og Sara 

sem var á þriðja sæti á Íslandi sama ár (Hagstofa Íslands 2014).  

Í Finnlandi var Emilia í áttunda sæti yfir algengustu nöfn stúlkna fæddra 2012. 

Sara, Sofia og Emma voru líka á listanum og Olivia var í þrettánda sæti 

(Väestörekisterikeskus – Befolkningsregistercentralen 2013). 

Það eru örugglega ennþá fleiri lönd þar sem nafnið Emilia eða svipað nafn er á 

lista yfir algengustu nöfn stúlkna fæddra árið 2012. Emilia, Emilie, eldra Ämilia, er 

notað í þýskumælandi löndum og nafnið þekkist í ítölsku, Emilia, og í frönsku sem 

Emilie (Guðrún Kvaran 2011:187). 

Eins og má sjá hefur nafnið Emilía ekki einungis verið vinsælt á Íslandi, heldur 

hefur það notið vinsælda víðar um heiminn og sérstaklega í enskumælandi löndum. 

Vinsældir nafnsins Emilía kann að hafa leitt af sér notkun nafnanna Emilíana, Emelíana 

                                                 
1
 Athyglisvert er að nafnið Freja var í þriðja sæti í Danmörku og Freyja kemur fyrir sem 4.-5. 

algengasta nafn stúlkna fæddra á Íslandi árið 2012 (Hagstofa Íslands 2014). Í Bretlandi var 

nafnið Freya í 19. sæti og hefur það farið upp um 30 sæti á síðustu tíu árum (Office for National 

Statistics 2013). Í Svíþjóð var Freja í 21. sæti á lista yfir hundrað algengustu nöfn stúlkna 

fæddra 2012 (Statistiska centralbyrån - Statistics Sweden 2013). 
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og Emilíanna sem eru ung nöfn á Íslandi. Samkvæmt þjóðskrá 1. janúar 2012 hétu 

samtals 19 konur Emilíana, sex hétu Emelíana og þrjár Emilíanna (Hagstofa Íslands 

2012). 

Sem manneskjur þurfum við að glíma við það að vera hluti af hópnum en á sama 

tíma að vera einstæður og sérstakur einstaklingur. Það getur verið erfitt að finna nafn 

sem uppfyllir þessi skilyrði — eitthvað sem er ekki of vinsælt en passar samt ennþá í 

umhverfið. Það kemur foreldrum stundum á óvart að það sérstaka nafn sem þeir hafa 

loksins fundið til að gefa barninu sínu er það sama og margir aðrir foreldrar hafa komið 

sér saman um á sömu stundu. Það hafði ekki verið neitt sem benti til þess að þetta nafn 

yrði vinsælt en allt í einu eru á leikskólum mörg börn með sama nafn. 

Málvísindamaðurinn Steven Pinker segir í bók sinni The Stuff of Thought – Language as 

a Window into Human Nature (2008:321)  

 

[...] we have to look at the features of human nature that enter into a naming 

decision – the psychology of status, of parents, and of language – together with 

the products of the decisions of previous namers and the epidemiology of ideas, 

a field that barely exists.  

 

Foreldrar ákveða hvað barnið heitir en það er margt sem hefur áhrif á nafngiftir eins og 

stétt, tungumál, hugmyndir og nafnaval þeirra foreldra sem komu á undan.  

Pinker segir að það sem hefur verið vinsælt hjá einni kynslóð getur vakið 

óæskilegar tilfinningar hjá þeirri næstu. Það er ekki skrýtið að eftir seinni 

heimsstyrjöldina hafi nafnið Adolf næstum því horfið. Hann bendir líka á að stundum 

verður nafnið sjálft einhvers konar tákn eða hugtak um ákveðinn hóp af fólki. Þá er það 

ekki heppilegt að barnið fái sama merkimiða strax eftir fæðingu. Það getur einnig verið 

erfitt að ímynda sér lítið barn sem heitir eitthvað sem er yfirleitt tengt við fullorðið eða 

gamalt fólk. Hann nefnir nöfnin eins og Mildred og Gladys sem dæmi um nöfn á 

gömlum konum sem eru ekki mikið í notkun núna (Pinker 2008:319). Samt segir hann 

að þegar elsta kynslóð nafnbera er orðin nógu gömul, eða kannski jafnvel horfin, séu 

nöfnin þeirra aftur fersk og frjáls til notkunar í þeirri kynslóð sem er þá að eignast börn 

— ef það passar við mat á hljómfegurð á þeim tíma. Nöfnin virðast fara í hundrað ára 

hringrás (Lehto, Essi og Esa Mäkinen 2014).  



14 

 

Hundrað ára hringrásin er samt ekkert lögmál, ekki komast öll nöfn aftur í 

notkun. Sum nöfn sem voru vinsæl í 1910 hafa ekki komið aftur í tísku. 

Kvenmannsnöfn sem voru leidd af ýmsum karlmannsnöfnum með viðskeyti, eins og 

Magnúsína, voru vinsæl á Íslandi í 1910 en eru það ekki núna. Nafnið Guðmundína 

báru 114 konur á Íslandi árið 1910 þegar það voru 115 sem báru nafnið Emilía/Emelía 

(Manntalsvefur Þjóðskjalasafns Íslands). Það mætti hugsa þá að Guðmundína gengi í 

sama hring og Emilía en svo er ekki. Á árunum 1921-50 fengu 99 stúlkur nafnið 

Emilía/Emelía og aðeins 29 fengu nafnið Guðmundína (Þorsteinn Þorsteinsson 1961:56, 

59). Bæði nöfnin voru á niðurleið en síðan jókst tíðni Emilía aftur og varð vinsælasta 

nafnið árið 2012. Guðmundína ætti líka að ná hámarki í vinsældum núna, en það hefur 

alls ekki farið á sömu leið. Þegar það voru samtals 499 konur sem báru nafnið Emilía og 

125 sem báru nafnið Emelía í þjóðskrá 1. janúar 2012 voru aðeins 17 konur sem báru 

nafnið Guðmundína (Hagstofa Íslands 2012). Það hefur myndast mikil gjá milli 

vinsælda þessara tveggja nafna sem stóðu jafnfætis árið 1910. 

Á Wikipediu eru töflur sem sýna heildarfjölda og hlutfall nafngifta á árunum 

1950-2006. Þar má sjá til dæmis að íslensk kona sem heitir Jóhanna er mun líklegri til 

að vera fædd árið 1950 en 2005. Gögnin eru fengin frá Þjóðskrá Íslands (Wikipedia 

2007). Á hverjum tíma hefur fólk sína skoðun á því hvað er gott nafn. Það er líklegra að 

nafn sem hljómar svipað og nafn sem hefur verið í tísku verði það líka (Pinker 

2008:318). Þess vegna er það ekki skrýtið að nöfn eins og Emilía/Emelía, Emma og 

Amelia séu á toppnum á sama tíma. Sofia, Mia og jafnvel Olivia eru öll einnig dálítið 

keimlík. Þau eru „mjúk― í framburði og hafa t.d. enga flókna samhljóðaklasa.  

 

4.3. Katrín 

Það nafn sem deildi fyrsta sætinu með Emilía/Emelía á Íslandi árið 2012 var nafnið 

Katrín. Guðrún Kvaran segir svo um nafnið (2011:369):  

 

Nafnið Katrín virðist hafa verið notað hér á landi að minnsta kosti frá 14. öld. 

[...] Í þjóðskrá 1. janúar 2008 voru 1376 konur skráðar með þessu nafni sem 

einnefni eða fyrsta nafni af tveimur en 509 að síðara nafni. Katrín var í 31.-32. 

sæti á lista yfir hundrað algengustu síðari nöfn kvenna 1. janúar 2007. [...] 

Nafnið er upphaflega grískt en uppruni er óviss. Þekktasti nafnberi fyrr á öldum 
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var heilög Katrín sem dó píslarvættisdauða í Alexandríu árið 307. Um hana 

spunnust miklar sögur og nafn hennar, sem upphaflega var ritað Aikaterine, var 

tekið upp víða í Evrópu. Snemma var farið að tengja nafnið við gríska orðið 

katharós ‘hreinn’ og þaðan kemur rithátturinn með –th- sem tíðkast víða 

erlendis. Til er Katrínar saga sem segir frá heilagri Katrínu af Alexandríu og út 

af sögunni var Katrínar drápa ort um 1400.―  

 

Í bók Hermans Pálssonar (1960:204) stendur um Katrín:  

 

Upphaflega grískt heiti, hin hreina. Heiti þetta báru ýmsar helgar meyjar, en 

einna frægust þeirra var Katharina, sem þoldi píslarvættisdauða í Alexandríu um 

aldamótin 300. Nafnsins verður vart hérlendis á 13. öld og hefur tíðkazt síðan. 

Önnur mynd þessa heitis, sem tíðkaðist hér fyrrum, var Katrína.  

 

Þessar tvær heimildir gefa mismunandi upplýsingar um hvenær Katrín hefur borist til 

Íslands. En hvort sem það var á 13. eða 14. öld er ljóst að nafnið hefur verið lengi í 

notkun hérlendis. Frá 1703 til 1890 hafa verið 268-395 Katrínar á landinu. Á tuttugustu 

öld fjölgaði þeim í fyrsta sinn í yfir fjögurhundruð (Manntalsvefur Þjóðskjalasafns 

Íslands). Síðan hefur nafnberum fjölgað ennþá meira og samkvæmt þjóðskrá voru 1. 

janúar 2012 komnar 1453 konur sem báru nafnið Katrín sem fyrsta nafn og 585 sem 

báru það sem annað nafn. Á sama tíma voru samtals fimmtán sem rituðu fyrsta eða 

annað nafnið sitt Katrin (Hagstofa Íslands 2012). 

Nafnmyndin Katrína kemur fyrir í manntali frá 1703 og birtist af og til eftir það 

fram til 1910 þegar ein kona var skráð Katrina sem þriðja nafn. Árið 1920 var engin 

skráð með þann rithátt. Engin hét Katarína í manntölum frá 1703 til 1920 og er það því 

miklu nýlegri mynd á Íslandi (Manntalsvefur Þjóðskjalasafns Íslands). Samkvæmt 

þjóðskrá 1. janúar 2012 voru fjórar konur sem hétu Katrína sem fyrsta nafn en aðeins 

ein bar það sem annað nafn. Þá báru átján konur nafnið Katarína sem fyrsta nafn og sjö 

sem annað nafn. Þrjár hétu Katrina sem fyrsta nafn og engin sem annað nafn. Tíu voru 

skráðar Katarina sem fyrsta nafn og tvær sem annað nafn. Nítján skrifuðu fyrsta nafn 

sitt Katharina og sjö sem annað nafn. Á sama tíma voru þrjár konur skráðar með 

gælumyndinu Kata sem fyrsta nafn og fjórar sem annað nafn (Hagstofa Íslands 2012). 
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Í þessu sambandi má nefna að samandregin mynd af nafninu Katrín, nafnið 

Karen, hefur orðið nokkuð vinsælt. Samkvænt þjóðskrá 1. janúar 2012 báru 728 konur 

það sem fyrsta nafn og 581 sem annað nafn. Þá voru 40 konur skráðar sem Karin sem 

fyrsta nafn og sautján sem annað nafn. Aðeins tólf skrifuðu fyrsta nafn sitt Karín og tíu 

voru með það sem annað nafn (Hagstofa Íslands 2012). Karen kemur fyrir í manntali 

frá 1703 og árið 1920 voru nafnberar orðnir 30. Karín/Karin kemur einnig fyrir fyrst í 

manntali 1703 en þær voru aldrei skráðar fleiri en sex á sama tíma og árið 1920 voru 

þær aðeins tvær (Manntalsvefur Þjóðskjalasafns Íslands). Nafnið Karina sem er talið 

vera samandregin mynd af nafninu Katarina hefur líka verið í notkun sem eiginnafn á 

Íslandi þótt það kemur ekki fyrir fyrr en á einni konu árið 1920 með ritháttinn Karína 

(Manntalsvefur Þjóðskjalasafns Íslands). Nítján konur báru nafnið Karina sem fyrsta 

nafn og þrjár sem annað nafn samkvæmt þjóðskrá 1. janúar 2012. Ein var skráð Karína 

sem fyrsta nafn og þrjár báru það sem annað nafn (Hagstofa Íslands 2012). 

Nafnið Katrín virðist haga sér öðruvísi en Emilía. Nafnið Emilía (og rithættir 

þess) varð vinsælt í ýmsum öðrum löndum á sama tíma og á Íslandi en Katrín naut ekki 

sömu vinsælda erlendis. Í Danmörku var Katrine í 43. sæti á lista yfir algengustu nöfn 

stúlkna fæddra 2012 (Danmarks statistik 2013). Í Bandaríkjunum var Katherine í 64. 

sæti og í Bretlandi var Katie í 66. sæti það sama ár (USA Social Security Administration 

2014, Office for National Statistics 2013). Erlendar samsvaranir Katrínar náðu ekki á 

lista yfir hundrað algengustu nöfn stúlkna fæddra 2012, hvorki á Nýja-Sjálandi né í 

Svíþjóð (The Department of Internal Affairs 2014, Statistiska centralbyrån - Statistics 

Sweden 2013). Í Finnlandi var „Katrín― ekki heldur á lista yfir fimmtíu algengustu 

fyrstu eiginnöfn stúlkna fæddra 2012. Nafnið virðist hins vegar frekar verið notað sem 

annað eða þriðja nafn og voru nafnmyndirnar Katariina og Kaarina í 17. og 39. sæti á 

lista yfir algengustu nöfn þar sem var ekki gerð grein fyrir því hvort nöfnin voru notuð 

sem fyrsta, annað eða þriðja nafn í Finnlandi árið 2012 (Väestörekisterikeskus – 

Befolkningsregistercentralen 2013). Þetta bendir til þess að „Katrín― sé að minnsta kosti 

núna notað frekar sem annað eða þriðja eiginnafn í Finnlandi og kemur því ekki fyrir á 

lista yfir algengustu fyrstu eiginnöfn. Þetta gæti verið svipað líka í ýmsum öðrum 

löndum. Það skýrir samt ekki af hverju styttri myndir nafnsins eins og til dæmis Katie 

eða Kate, eru ekki heldur vinsæl núna.  



17 

 

Ein skýringin á því af hverju Katherine er ekki vinsælt á listunum í 

enskumælandi löndum gæti verið sú að það eru mjög margar leiðir til að skrifa nafnið: 

Katherine, Katheryn, Kathryn, Katharyn, Katharine, Katheryne og allar þessar rithættir 

með bókstafnum C í staðinn fyrir K, til að nefna nokkur dæmi. Ef sumar konur skrifa 

nafn sitt t.d. Katherine og aðrar Catheryn þá verður hvorki Katherine né Catheryn nógu 

vinsælt til þess að ná á listann yfir algengustu nöfn, sem gæti hins vegar gerst ef allar 

skrifuðu nafn sitt t.d. Katherine. Þetta er samt ekki nógu góð útskýring sökum þess að 

til dæmis náðu nöfnin Aubrey, Audrey og Aubree og Madelyn og Madeline öll lista yfir 

hundrað algengustu nöfn stúlkna fæddra 2012 í Bandaríkjunum þrátt fyrir að þau geta 

verið skrifuð á mjög marga vegu eins og Katherine (USA Social Security Administration 

2014). Eflaust skrifa margar stúlkur nafn sitt t.d. Aubrie, Madeleine eða Maddalyn en 

það hefur ekki hindrað það að nokkrar rithættir náðu samt listanum yfir algengustu nöfn 

stúlkna fæddra 2012. Ef Katherine væri vinsælt nafn þá væru fleiri rithættir eða 

gælumyndir þess og svipuð nöfn líklega líka vinsæl t.d. Katherine, Catheryn og Katie 

væru öll á listanum á sama tíma. 

Kannski hafa frægir nafnberar ekki jafn mikil áhrif á nafngiftir og oft er talið. 

Sumir geta fengið innblástur frá frægu fólki en nafnið verður vinsælt bara ef það hefur 

verið tilhneiging í þá átt. Eiginkona Vilhjálms Bretaprins heitir Catherine (kölluð Kate) 

og hefur hún um árabil verið vel metinn meðlimur í konungsfjölskyldunni. En þrátt fyrir 

vinsældir hennar hefur hvorki nafnið Catherine né Kate orðið vinsælt í enskumælandi 

löndum. Þessi nöfn hafa ekki haft tilhneigingu til þess að verða vinsæl um þessar 

mundir. Nöfn eins og Caitlin, Kathleen, Karen, Katie, Kathy eða Kaya hafa ekki verið 

vinsæl undanfarin ár svo Catherine og Kate verða það ekki heldur. Þess konar nöfn 

virðast þvert á móti dala. Í Bretlandi hefur nafnið Katie farið niður um 53 sæti á síðustu 

tíu árum og nafnið Caitlin hefur farið niður um 74 sæti á síðustu tíu árum. Í samanburði 

hefur nafnið Emilia farið upp um 112 sæti og Amelie 122 sæti á síðustu tíu árum (Office 

for National Statistics 2013). 

Vinsældir nafnsins Katrín á Íslandi verða því ekki verið útskýrðar með 

nákvæmlega sama hætti og vinsældir nafnsins Emilía. Vinsældir nafnsins Emilía/Emelía 

getur verið útskýrðar þannig að það virðist vera tilhneiging í ýmsum löndum að nefna 

stúlkur með nöfn sem eru „mjúk― í framburði og hafa t.d. enga flókna samhljóðaklasa, 

eins og Emilía, Amelia, Emma og Sofia.  
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 Á hinn bóginn náði einnig nafnið Katla á lista yfir tíu algengustu nöfn stúlkna 

fæddra 2012 á Íslandi. Katla hefur allt annan uppruna en Katrín en bæði nöfnin byrja á 

Kat- og hafa því svipuð einkenni. Nafnið Karen sem er ekki ósvipað var einnig vinsælt 

á sama tíma á Íslandi. Það að Katrín, Katla og Karen náðu öll á lista yfir tíu algengustu 

nöfn stúlkna fæddra 2012 er varla tilviljun. Þetta þýðir að það er önnur tilhneiging í 

gangi á Íslandi en annars staðar. Annars vegar fylgja vinsæl stúlkunöfn árið 2012 á 

Íslandi erlendum tískubylgjum eins og í nöfnum Emilía/Emelía og Emma (nöfnin eru 

víða talin hljómfögur). Hins vegar er um að ræða annars konar hljómfergurð (sem nýtur 

aðeins hylli á Íslandi) með nöfnunum Katrín, Katla og Karen. Svo virðist kannski þrátt 

fyrir allt að sama útskýring og notuð var um nafnið Emilía passi líka með Katrínu en 

aðeins á landsvísu. 

Nöfn eru ekki endilega á nákvæmlega sama stað í hringrás vinsældanna í öllum 

löndum á sama tíma og er því ekki skrýtið að þau ná ekki hámarki á nákvæmlega sama 

tíma. Þegar annað hvert barn á leikskóla virðist heita það sama, er ekki lengur heppilegt 

að gefa nýfæddum börnum sama nafn og svo byrjar hnignunin. Árið 1910 var tíðni 

nafnsins Katrín yfir 1% á Íslandi en á árunum 1921-50 var nafnberum búið að fækka 

þannig að tíðni þess var komið undir 1% og það náði ekki inn á lista yfir tíðustu nöfn 

gefin á timabilinu 1920-50. Árið 1910 voru 423 sem hétu Katrín en á árunum 1921-50 

fengu 310 stúlkur nafnið (Þorsteinn Þorsteinsson 1961:13, 66). 

 

4.4 Samantekt 

Í þessum kafla var talað um tvö vinsælustu nöfn stúlkra fæddra árið 2012 bæði á Íslandi 

og í ýmsum öðrum löndum. Það kom í ljós að nafnið Emilía (og rithættir þess) var 

vinsælt  víða um heim. Nafnið Katrín var hins vegar aðeins vinsælt á Íslandi en ekki 

erlendis. Það kom í ljós að nöfn sem hljóma svipað komast yfirleitt í tísku á sama tíma. 

Emilía og svipuð nöfn eru vinsæl núna í mörgum löndum en Katrín og svipuð nöfn eru 

bara vinsæl á Íslandi. 
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5. Könnun 

Það er hægt að búa til ýmsar kenningar um hvað hefur áhrif á nafnaval foreldra og af 

hverju sum nöfn verða vinsæl. Þeir sem vita samt best af hverju börnin heita það sem 

þau heita eru foreldrarnir. Í þessum kafla verður fjallað um niðurstöður lítillar könnunar 

sem ég gerði á tveimur vinsælustu stúlkunöfnunum árið 2012. 

 Tilgangur þessarar könnunar var að fá upplýsingar um af hverju nöfnin 

Emilía/Emelía og Katrín urðu eins vinsæl og þau eru núna. Foreldrar þriggja Emilía (og 

rithættir þess) og þriggja Katrína svöruðu spurningum um ástæður fyrir nafngiftum og 

reynslu þeirra af vinsælu nafni. Stúlkurnar voru á aldrinum tveggja til sjö ára. 

Spurningar voru eftirfarandi: 

 

1.  Er barnið nefnt í höfuðið á ættingja (s.s. Emilíu eða Emil)? 

 

2.  Ef nafnið var ekki valið í höfuðið á ættingja, hvað réð valinu? Hljómur? Að nafnið er 

framarlega í stafrófi? Aðrir nafnberar eða skáldsagnapersónur? 

 

3.  Vissirðu þegar þú valdir nafnið að það nyti vaxandi vinsælda? Ertu hissa hvað nafnið 

er vinsælt núna? 

 

4.  Skiptir það einhverju máli að barnið eigi margar nöfnur af sömu kynslóð? Er það 

galli eða kannski kostur? 

 

5.  Skiptir máli að auðvelt er að nota nafnið í útlöndum? 

 

6.  Skiptir merking nafnsins máli? Vissirðu hana fyrirfram? 

 

 

Í svörunum kom fram að allar stúlkurnar nema ein voru nefndar í höfuðið á 

ættingjum eða vinum. Enginn sagðist hafa pælt í atriðum eins og stafrófsröð, frægum 

nafnberum eða skáldsagnapersónum. Það skipti samt vissulega máli að nafnið var talið 

vera fallegt og það að nafnið hljómar vel er hluti af því. Nafnið Emilía var sagt vera 

með skemmtilega hrynjandi en nafninu Katrín var lýst sem sterku nafni. Vinsældir 

nafnanna voru ekki í vitund allra þegar nafnið var valið en það kom þó ekki alltaf á 

óvart að nafnið skyldi hafa orðið algengt núna. Það var hvorki álitið sem sérstakur galli 

né kostur að barnið ætti margar nöfnur af sömu kynslóð, en þó var bent á að það gæti 

verið ruglingslegt ef margir nafnar væru í sama bekk á sama tíma og það gæti orðið 

erfitt að skera sig úr hópnum. Það var litið á það sem mjög mikilvægt atriði að nafnið 



20 

 

væri auðvelt í notkun í útlöndum. Hins vegar skipti merking nafnsins engu máli og 

engin vissi hana fyrirfram og flestir voru enn óvissir um hvað nöfn barna þeirra þýða. 

 Sú hefð að skíra börn eftir ættingjum virðist því ennþá vera sterk í samfélaginu. 

Það getur hins vegar verið breytilegt eftir hvaða ættingja barnið er skírt og kemur þá 

úrval nafna í ættinni foreldrum að góðum notum. 

Sú virðing sem fólk bar fyrir þeim mætti sem merking og uppruni nafnahöfðu að 

fornu er löngu farin og virðing fyrir nafnbera komin í staðinn. Eins og kom fram hjá 

Jónasi Jónassyni frá Hrafnagili í 2. kafla var það síðan mjög mikilvægt að nefna í 

höfuðið á réttu manneskjunni. Í Njáls sögu kemur fram hvað þetta var mikilvægt en 

Þorgerður spurði móður sína, Hallgerði, hvort sveinbarn hennar ætti að heita eftir Glúmi 

föður hennar eða Höskuldi móðurföður hennar (Brennu-Njáls saga, 59. kafli). 

Ef margir í ættinni heita það sama, hvernig er það ljóst eftir hverjum er verið að 

nefna? Ömmu, langömmu, systur eða frænku? Reglur um eftir hverjum ætti að nefna 

eru ekki svo sterkar lengur og meiri fjölbreyttni er í nöfnum. Þau áhrif sem fólk leitast 

eftir með að nefna barn eftir einhverri manneskju nú á dögum felast í að gleðja þann 

sem er nefnt eftir. Allir sem svöruðu könnuninni höfðu pælt í manneskjum sem þeir 

nefndu eftir, en það var mjög mismunandi eftir hverjum var nefnt og ekkert samræmi 

var í því. Það var allt frá vinkonum og systrum til langalangaömmu. 

Pinker segir að nöfn frægðarfólks verði ekki endilega vinsæl. Fólk telur gjarnan 

að nafn, sem hefur orðið frægt á einhverri persónu og er vinsælt á börnum á sama tíma, 

hafi orðið vinsælt út af persónunni. En það eru líka fjölmörg nöfn á frægu fólki sem hafi 

ekki  orðið vinsæl. Handritshöfundar og leikarar sem vilja búa til listamannsnafn þurfa 

að velja nöfn sem eru aðlaðandi og eru því oft í sömum sporum og foreldrar sem eiga 

von á barni. Til dæmis var nafnið Marilyn þegar orðið geysivinsælt þegar Norma Jean 

Baker ákvað að heita Marilyn Monroe. Reyndar hafði nafnið náð hámarki í vinsældum á 

fjórða áratug tuttugustu aldar og var þegar farið að dala þegar Marilyn Monroe varð 

fræg árið 1946. Þess vegna gat hún ekki haft áhrif á nafngiftir og nafnið varð ekki 

vinsælt út af henni (Pinker 2008:314). 

 Í þessum kafla var talað um könnun þar sem nokkrir foreldrar svöruðu nokkrum 

spurningum um hvað hefði ráðið nafnavali þeirra. Í ljós kom að flestir höfðu nefnt dætur 

sínar eftir ættingjum eða vinum sem þeim þótti vænt um en sérstaklega var nefnt sem 

mikilvægt atriði að nafnið passaði vel í útlöndum. Einnig var bent á að frægt fólk hefði 
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ekki eins mikil áhrif á nafnaval foreldra og oft er talið verið enginn sem svaraði 

könnuninni hafði hugsað um slíkt. 

 

 

6. Önnur nöfn á listanum yfir tíu algengustu nöfn stúlkna fæddra 2012 

Í þessum kafla verður afgangurinn af nöfnunum á listanum yfir tíu algengustu nöfn 

stúlkna fæddra 2012 skoðaður. Hve mörg nöfn á lista yfir algengustu einnefni og fyrsta 

nafn stúlkna fæddra 2012 eru í alvöru séríslensk? Nöfnin eru hér sýnd aftur: 

 

1-2. Emilía/Emelía (fjöldi 35) 

1-2. Katrín (fjöldi 35) 

3. Sara (fjöldi 32) 

4-5. Anna (fjöldi 28) 

4-5. Freyja (fjöldi 28) 

6-8. Katla (fjöldi 27) 

6-8. María (fjöldi 27) 

6-8. Rakel (fjöldi 27) 

9. Emma (fjöldi 26) 

10. Karen (fjöldi 24) 

(Hagstofa Íslands 2014) 

 

Öll þessi nöfn eru frekar alþjóðleg og Katla er reyndar það eina sem hefur 

djúpar rætur í íslenskri tungu. Katla er kvenkynsform nafnsins Ketill og hefur verið 

notað sem viðliður í kvenmannsnöfnum, eins og Þorkatla. Katla sem sérstætt nafn 

kemur fyrir í Landnámu og á nokkrum stöðum í Íslendingasögum (Guðrún Kvaran 

2011:368). Ketill er nafnorð í íslensku en af hverju þetta hefur orðið nafn á sér 

örugglega rætur í sérstöku viðhorfi eða notkun katla. Þetta tengist fornum 

menningarhefðum sem hafa löngu síðan verið gleymdar  (Hermann Pálsson 1960:8). 

Nafnið bera fimm konur í manntali frá 1703 en næst birtist það á einni konu árið 1901 

(Manntalsvefir Þjóðskjalasafn Íslands). Á árunum 1921-1950 fengu alls 18 konur 

nafnið (Þorsteinn Þorsteinsson 1961:66). Hins vegar kemur í ljós samkvæmt töflum á 

Wikipediu, sem eru reiknaðar út eftir gögnum frá Þjóðskrá Íslands, að á sjötta áratug 20. 
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aldar varð hlé, engri konu var gefið þetta nafn í nokkur ár, hvorki sem fyrsta né annað 

nafn. Á árunum 1955-1970 fengu nokkrar konur nafnið en það var ekki fyrr en árið 

1980 þegar nafnið varð algengara (Wikipedia 2007). 

Að fornu þótti ekki smekklegt að nefna fólk beint eftir guðum því að það var 

mikilvægt að virða heilagleika þeirra nafna. Það þótti duga að nota guðanafn sem forlið 

eða viðlið og þar með fékk barnið vernd frá þeim guði (Otterbjörk 1964:8). Freyja var 

nafn á norrænni gyðju og var það þess vegna ekki notað sem sérstætt eiginnafn fyrr en 

seint, en fyrsta dæmið er í manntalinu frá 1860 (Manntalsvefur Þjóðskjalasafn Íslands).  

Sara, Anna, María og Rakel eru öll biblíunöfn og eru því ekki upprunalega 

íslensk.  Anna og María hafa verið lengi vinsæl nöfn. Sara kemur fyrst fyrir í manntali 

frá 1835 og birtist reglulega eftir það. Rakel kemur fyrir í manntali frá 1703 og voru 

lengi rúmlega tíu nafnberar í manntölum þangað til 1920 en þá voru þeir orðnir 44 

(Manntalsvefur Þjóðskjalasafns Íslands). Karen var upphaflega mynd nafnsins Katrín 

eins og áður segir. Emma er eina nafnið á listanum sem á sér germanskar rætur, a.m.k 

að hluta. „Til Norðurlanda barst nafnið frá Þýskalandi. Það var upprunalega stytting á 

nöfnum sem hófust á Erm-, Ermen-, t.d. Ermgard, Ermenhild, Ermtraud, skylt jörmun- 

á íslensku, og stuttnefnið þá sennilega fyrst *Erma. Síðar varð til myndin Emma og hún 

einnig notuð sem stytting á Emilía.― (Guðrún Kvaran 2011:187).  

Það hefur ekki hindrað nútímaforeldra að Emilía, Sara, Rakel, Emma og Karen 

eru öll á lista Hermanns Pálssonar yfir það sem hann kallar aðskotanöfn (Hermann 

Pálsson 1960:46-47). Auk þess hefur nafnið Katla verið á nokkurs konar „svörtum lista― 

sem nefndist Nafnaskrípi og skrítlur og birtist í Almanaki hins íslenzka Þjóðvinafélags 

árið 1916 (Katrín Axelsdóttir 2010:51). Ekki er ljóst af hverju nafn eins og Katla sem á 

sér langa hefð í íslenskri tungu hefur verið nefnt sem skrípanafn. Kannski af því að þetta 

var lítið notaður viðliður. Liðirnir -katla og -kell virðast ekki hafa verið mjög vinsælir 

viðliðir á árabilinu 1703-1920. Þá þekktust þeir nánast eingöngu í nöfnunum Þorkatla 

og Þorkell. Önnur nöfn með viðliðum -katla eða -kell koma fyrir í manntölum einstöku 

sinnum. Til dæmis nöfnin Hallkell og Hallkatla koma fyrir í Landnámu og í 

Íslendingasögum en aðeins ein kona hét Hallkatla í manntali frá 1703 og tveir karlmenn 

hétu Hallkell í sama manntali (Manntalsvefur Þjóðskjalasafns Íslands).  Nafnið Hallkell 

birtist ekki aftur á Íslendingum fyrr en það var gefið einum dreng í 1941-1950 

(Þorsteinn Þorsteinsson 1961:29). Nafnið Hallkatla hefur ekki ennþá komist aftur í 
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notkun (Hagstofa Íslands 2012). Ketill hefur öldum saman verið notað sem sérstakt nafn 

en kannski vakti Katla óæskilegar tilfinningar til dæmis út af tengslunum við eldfjallið. 

Nafn á öðru eldfjalli, Hekla, kemur ekki fyrir sem mannsnafn fyrr en í manntali frá 1920 

(Manntalsvefur Þjóðskjalasafns Íslands).  

Kannski hefur hnattvæðingin minnkað heiminn og það umhverfi sem nafnið þarf 

að passa í er orðið mun stærra. Svörin í könnuninni bentu líka í þessa átt úr því að það 

var talið mikilvægt atriði að nafnið væri auðvelt að nota í útlöndum. Í þessa átt bendir 

líka það hve vinsæl Emilía og Emma hafa verið undanfarin ár í fjölmörgum löndum. 

Það kemur kannski á óvart að nafnið Freyja skuli njóta vaxandi vinsælda víðar en bara á 

Íslandi, sbr. neðanmálsgrein 1 á blaðsíðu 12. Hins vegar virðist merking nafna ekki vera 

mikilvæg nú á dögum. Það virðist vera þannig að það að nefna eftir ættingja varð 

mikilvægara en að kynna sér merkingu nafna og það er jafnvel hunsað með öllu.  

Íslensk nöfn hafa oft haft frekar augljósa merkingu andstætt mörgum erlendum 

nöfnum. Það er hægt að gíska á nokkuð vel um merkingu nafnsins Guðrún en merking 

nafsins Rakel er engan veginn augljós og maður verður að fletta því upp til að komast á 

að  því að það er hebreskt og þýðir ‘ær, gimbur’ (Guðrún Kvaran 2011:481). En jafnvel 

þótt merking nafns sé nokkuð augljós stjórnar hún ekki endilega vali fólks. Ekki eru til 

dæmis allar Kolbrúnar með dökkt hár og nafnið hefur ekki lengur neina þýðingu þegar 

ljóshærðar stúlkur heita það. Ekki eru öll íslensk nöfn heldur með augljósa merkingu. 

Ein kona hét Sveiney í manntali frá 1910. Nafnið er á því leyti óvenjulegt að ekki er 

hægt að segja nákvæmlega hvað það þýðir þótt það sé samsett af íslenskum forliðum og 

viðliðum. Svein- er sama orð og sveinn ‘sveinbarn, piltur’ (Guðrún Kvaran 2011:565). 

Ey getur hins vegar þýtt þrennt. Það getur það verið ‘heill, hamingja’ eða ‘umflotið 

land, hólmi’ eða ‘ávallt, alltaf’ (Guðrún Kvaran 2011:198). Nafnið getur því fengið 

frekar sérkennilega þýðingu þegar að er gáð. Jafnvel gömul samsett nöfn geta verið 

frekar dularfull. Liðirnir í nafninu Hallsteinn merkja svipað og ekki er augljóst hvernig 

merking nafnsins Hallsteinn er frábrugðin merkingu nafnsins Steinn. Nafnliðir verða 

stundum samsettir án þess að það sé rökrétt samhengi á milli þeirra (Hermann Pálsson 

1960:8-9). 

Það getur verið að það sé meiri nýsköpun í kvenmannsnöfnum en 

karlmannsnöfnum. Drengir fá oftar en stúlkur nöfn sem ganga í ættinni (Pinker 

2008:312). Að svipaðri niðurstöðu er hægt að komast á með því að skoða töflu í bók 
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Þorsteins Þorsteinssonar. Árið 1910 voru samtals 1071 karlmannsnöfn  á Íslandi. Á 

árunum 1921-50 hafði þeim fjölgað í 1234 nöfn. Á sama tíma í 1910 voru 1279  

kvenmannsnöfn og árunum frá 1921-50 hafði þeim fjölgað í 1463 nöfn (Þorsteinn 

Þorsteinsson 1961:10). Í bókinni er einnig tafla um tíðni nafna og hve margir menn bera 

þau. Þar kom í ljós að það voru mjög mörg nöfn sem voru borin af aðeins einum manni 

þ.e.a.s 388 karlmannsnöfn og 560 kvenmannsnöfn voru bara með einn nafnbera. Aðeins 

26 karlmannsnöfn og 25 kvenmannsnöfn voru borin af fleiri en 500 mönnum (Þorsteinn 

Þorsteinsson 1961:12). Kvenmannsnöfn borin af einum nafnbera voru mun fleiri en 

karlmannsnöfn borin af einum nafnbera. Munurinn er 172 og það bendir líka til þess að 

það hafi verið meiri nýsköpun í kvenmannsnöfnum en í karlmannsnöfnum. 

Í þessum kafla var fjallað um nöfnin sem voru á listanum yfir tíu algengustu 

nöfn stúlkna fæddra 2012. Það var líka bent á að flest nöfnin hafa verið á listum yfir 

nöfn sem þóttu á tilteknum tíma ekki viðeigandi nöfn. Einnig var bent á að það er meiri 

nýsköpun í kvenmannsnöfnum en karlmannsnöfnum og merking nafna er ekki 

mikilvægt atriði í nafnaval. 

  

7. Niðurlag 

Það að ákveða hvað einhver heitir er ein mikilvægasta ákvörðun sem maður getur tekið 

um líf annarra. Það er eitt skrefið í því að byggja upp sjálfsmynd nýrrar manneskju.  

Það hefur öldum saman verið talið mikilvægt að velja rétta nafnið fyrir barnið og 

hafa margar siðvenjur og reglur myndast um hvað gera eigi. Fyrst var algengt að mynda 

nöfn með forliðum og viðliðum. Kristin trú og erlend áhrif höfðu áhrif á nöfnin og 

komu þá fleiri nöfn og nafnliðir til Íslands. Nú á dögum er mikilvægt að nafnið passi í 

mun stærra umhverfi og eru frekar alþjóðleg nöfn í uppáhaldi. Mörg nöfn ganga í hring 

og það virðist vera þannig að nöfn sem voru vinsæl fyrir hundrað árum verða það aftur 

núna. Það er margt sem hefur áhrif á nafnaval foreldra, ekki síst nafnaákvarðanir sem 

foreldrar á undan þeim höfðu tekið. Hins vegar hafa frægir nafnberar miklu minni áhrif 

á nafngiftir en hefur verið talið og margir vilja ennþá frekar nefna eftir ættingjum eða 

vinum en ókunnugu fólki. Oft verða svipuð nöfn vinsæl á sama tíma.  

Nöfnin eru það sem greinir okkur hvert frá öðru en á sama tíma tengja þau okkur 

saman. Enginn maður á byggðu bóli sleppur undan þeim örlögum að bera nafn. 
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